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KaHouoam Qinono2iuHux Hayx,

Odoyenm Kageopu nouamrosoi ma OOWKIIbHOI ocsimu
JIvgiscbko20 Hayionanvnozo ynieepcumemy imeni leana @panka

Y cTatTi npoaHani3oBaHO BapiaHTHICTb YECbKMX Ta YKpaiHCbKUX TeMNopanbHUX i nokaTuBHUX dpaseonoriamis. Meta
PO3BIAKM — OKPECNUTW Pi3Hi MiAxoan 0O TpakTyBaHHS (hpa3eornoriYHoi BapiaHTHOCTI; OXapakTepuayBaTtu, cucteMaTtusy-
BaTW BUSIBMEHI BapiaHTW TeMnopanbHux i nokatmeHux @O Ha maTepiani YecbKoi Ta yKpaiHCbKOi MOB. 3HaYHWIN HAYKOBWNA
iHTEpEeC CTaHOBUTb BUBYEHHS (DYHKLIIOHYBaHHS YECbKMX | YKpaiHCbKMX hpa3eosnoriaMiB B HaLiOHaNbHUX Kopnycax, a came
ocobnuneocTeln BapitoBaHHSA BkasaHuX dpaseosnoriamis. PparMeHTapHO BkasaHOi Mpobnemu Topkanmcs y CBOIX mpausx
HayKOBLi, NPOTe AaHUI acnekT NoTpebye AeTanbHOro ONpaLoBaHHS.

Y po3BigUi PO3KPUTO CYTHICTb (hpa3eosioriYHoi BapiaHTHOCTI, MOAAHO AYMKM YeCbKMX, CROBaLbKMX i YKpaiHCbKMX
NiHrBICTIB.

®paseonoriyHMMM BapiaHTaMM M1 BBaXXAEMO Taki PisHOBUAM (hpa3eororiamis, siki, Marouy BiGHOCHY TOTOXHICTb dpase-
OrOriYHOro 3HaYEHHS 1 ETUMONOriYHOro 06pasy, Pi3HATHCS OKPEMUMMN KOMIMOHEHTaMW MiaHy BUPaXKEHHS.

Po3rnsHyTo BapiaHTHICTb (HOHETUYHY, MOPMONOro-CUHTAKCUYHY Ta NleKCuuHy. POoHEeTMYHa BapiaHTHICTb 3yMOBMeHa
BxmBaHHAM ®O y niTepaTypHi Ta po3MOBHO-NOBYTOBIN MOBI: Yec. byt / bejt na obzoru / vobzoru, byt / stat za / pfede
dvermi / dvefma, nebyt / nebejt uz Zadny / Zadnej mladik, byt / bejt v Zravych / Zravejch letech; ykp. 6nusbkud / 6nuauti /
bnuzomuli ceim, cKinbKu (MoxHa) 3acsiemu / ocsamu okoM / csizae oko. Mopdhonoro-crHTakCMyHa BapiaHTHICTb OCHOBaHa,
30e6inbLIoro, Ha rpamMmaTUYHUX KaTeropisix KOMMNOHEHTIB (hpa3eonoriamis, a Takoxk 06yMOBMEHa BXUBaHHSAM Pi3HWX Yaco-
BMX | NPOCTOPOBMX NPUAMEHHWKIB: Yec. na svou dobu / ve své dobé, za onéch ¢asli / za onoho Casu; yKkp. 3a mopem / 3a
MOPSIMU, 3@ CUHIM MOpeM / 3@ CUHE MOpe.

®paseonoriyHi BapiaHTy (®B) nekcu4HOro TMny po3noAineHo Ha N'ATb MiArpyn: AiecniBHa, iIMEHHUKOBA, NPUKMETHU-
KOBa, YMCNiBHMKOBA, 3arMeHHukoBa. Cepen ®B Buainsemo ppa3eonoriamu, y Sknx BapiaHTHICTb 3yMOBMEHa BUKOPUCTaH-
HSIM BiJHOCHMX CUHOHIMIB Ta BXMBaHHSAM fleKCEM OOHOPIAHOI TEMATUYHOT rpynu.

HarnpogyKkTuBHiLLMMK € y Yecbkin MoBi € B cTunicTnyHi i nekcuuHi (zvraceny / obraceny / prevraceny svét; dobry / Stasny /
zdarny konec). B ykpaiHCbkii MOBI HANMPOZYKTUBHILLMMU € NIEKCUYHI BapiaHTW (110 WUpOKux / danekux ceimax, mpudes’sime
uapcmeo / koponiecmeo / 801100apcmeo). 3iCTABMNEHHS YECbKMX Ta YKPAIHCbKUX TeMMopasbHuX i nokatuBHux O BusBnse
npw 36iry 3aranbHOI CEMaHTUKN 3Ha4Hi PO3BIKHOCTI CTPUXKHEBMX KOMMOHEHTIB, SIKi CTanu OCHOBOK 06pa3HMX XxapakTepucTuK.

KnrouoBi cnosa: ppaseonoriyHa ognHunusa (PO), dpaseonoriyHi BapiaHTy, BapiaHTHICTb, TEMNOPanbHICTb, NTOKaTMB-
HiCTb, Yecbka MOBa, yKpaiHCbKa MOBa.
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The article analyzes the variation of Czech and Ukrainian temporal and locative phraseological units. The purpose
of research is to analyze different approaches to the interpretation of phraseological variation; to characterize, systematize
the identified variants of temporal and locative PU on the material of Czech and Ukrainian languages. Fragmentarily,
the problem of variation was touched upon by scientists, but this aspect requires detailed study.

The research reveals the essence of phraseological variation, presents different opinions of Czech, Slovak and Ukrai-
nian linguists.

Phraseological variants, we consider such varieties of phrases, which, having relative congruence of their phraseologi-
cal meaning and etymological image differ in certain components at the level of expression.

Phonetic, morphological-syntactic and lexical variation are considered. Phonetic variation is due to the use of PU in
literary and colloquial language: cz. byt / bejt na obzoru / vobzoru, byt / stat za / pfede dverfmi / dvefma, nebyt / nebejt uz
Zadny / Zadnej mladik, byt / bejt v Zravych / Zravejch letech; ukr. 6nusbkuli / 6ruauti / 6riuzomuli ceim, CKinnbku (MOXHa)
3acsemu / ocsizmu OKOM / csi2a€e OKoO.

Morphological and syntactic variation is based mainly on grammatical categories of phraseological components, as
well as due to the use of different temporal and spatial prepositions: cz. na svou dobu / ve své dobé, za onéch casui / za
onoho ¢asu; ukr. 3a Mopem / 3@ MOPSIMU, 3@ CUHIM MOpPeM / 3a CUHE MOpE.

Phraseological variants of the lexical type are also divided into five subgroups: verb, noun, adjective, numeral, pronoun.

The most productive in the Czech language are phraseological variants of stylistic and lexical type (zvraceny / obra-
ceny / pfevraceny svét; dobry / Stasny / zdarny konec). In the Ukrainian language, the most productive are lexical variants
(o wupokux / anekux ceimax, mpudeg’sime yapcmeo / Koporiecmeo / 80100apcmeo).

A comparison of the Czech and Ukrainian temporal and locative PUs reveals significant differences in the core seman-
tics of the core components that became the basis of the image characteristics.

Key words: phraseological unit (PU), phraseological variants, variation, temporality, locativeness, Czech language,
Ukrainian language.

IloctanoBka mpodaemu. Yac i mpoctip — n1Ba  mpobiema moTpedye IeTambHOTO OTMpaIfOBaHHS,
BUMIpH, 0€3 SKHX HEMHCIUME Oynb-sKe iCHYBaHHS.  aDKe 3alydae 3HAuHy YacTHHY (Ppa3eosorivHoro

Yce OyTTsl MPOXOMUTH B 4aci i 3aiiMae MEBHUM MPO-  Marepiany.

ctip. Lli kareropii € 0CHOBOIO JIIOJICHKOTO iCHYBaHHS, MeTa cTaTTi — IpoaHaizyBaTu pi3Hi TiAX0OH 10O
a ToMy, Oe3rnepeuHo, 3HaxXOIITh CBOIO aKTyalli3alilo  TpakTyBaHHS (ppa3eosnoriyHoi BapiaHTHOCTI; OXapak-
B MOBI. TEpU3yBaTH, CHCTEMAaTH3yBaTH BHSBJIICHI BapiaHTH

OmauM 13 3aco0iB BepOaimizallii MOHATh TEM-  TEMITOpANbHUX 1JIOKaTUBHUX PO Ha MaTepiali 4ech-
MOpPaJbHOCTI Ta IJIOKATUBHOCTI € (hpa3eoyorisaMu.  Koi Ta YKpaiHCHKOT MOB.

Kareropii wacy Ta mpocTopy sICKpaBO NpencTaB- Buxki1aa ocHOBHOro Martepiajy. Y MOBO3HAaBCTBI
JIeHI B YeChbKill Ta ykpaiHchKidl ¢paszeosnorii. Koxkaa — icHyroTh po30iKHOCTI y TpakTyBaHHI (pazeonoriy-
crcTeMa CBOEPIHO X JeMoHcTpye. HeaOuske 3ami-  HOT BapiaHTHOCTI, Y PO3MEXKYBaHHI BiJl CHHOHIMII.

KaBJICHHSI BUKJIMKA€e MpobOieMa BapianTHOCTI dpase-  VkpaiHchbki MOBo3HaBII B. Vkuenko Ta JI. YVkueHko
OJIOTIYHUX ONWHHWIIG, aIPKe ICHYIOTH PI3HI Maxomw,  IIiadpa3eooTiTHIMH PO3YMIIOTh “pi3HOBUIH (pa3e-
TEHJICHLI] 10 BU3HAYEHHS L[bOTO SIBUILA, TPUBAIOTh  OJIOTIYHMX OAMHUIG, TOTOKHUX 32 3HAUCHHSIM 1 rpa-
nuckycii. OnHi€ro 3 OCHOBHUX O3HAK (hpa3eoyiorisaMy  MaTHUYHUMHK (YHKLISIMU [IPHU YaCTKOBIM BiAMIHHOCTI
€ CTIHKICTh KOMIIOHEHTHOTO CKJIaay. 3aKOHOMIPDHUM B KOMIIOHEHTHOMY CKJafi, y CJIOBO(OpMax KOM-
siBUIIeM (pazeoriorii € 1 BapiaHTHICTb. B. YkueHko  moHeHTIB abo B MOPAAKY iX YW KiIbKocTi [5, c. 92].
HATOJIONTYBAB, 10 BApilOBAHHS SIK Haisckpasimmii  CrroBarpbki MoBo3HaBi M. Mnarex i M. Uikmaposa
BHISIB TIOCTIHTHOTO PO3BUTKY MOBH, 3yMOBJIIOE€ BUHUK-  TepMiH BapianT @O po3yMmitoTh OUH 3 (YHKITIOHY-
HEHHS JBOX MPOTWJICKHUX TEHACHIIN: yHiikamii  fouux pi3HOBHIIB (hpa3eosorizmy, SKHW, He3BaXKa-

aexkcuuHoro cknaay PO, 3 onHOro OOKy, Ta MOCTi-  10YM Ha BIAMIHHOCTI BiJ iHIIMX (OpPM 30epeKeHHs
HUX (POPMaJILHUX 3MiH, 3 iHIIOTO [4, ¢.85]. 3Haunuii ~ ®O 30epirae 3HaYeHHs PpazeMu i 0Opa3HICTh [7, s.
HAyKOBHI IHTEpEC CTAaHOBUTHh BHMBUEHHs (yHKmio-  217-223 1.
HyBaHHA YE€ChKMX 1 YKpaiHCBKHX (pa3eoiori3MiB UYecpkuil MmoBo3HaBelp @. UepmMak BHOKPEMIIIOE
B HaIlOHAJTBHHUX KOpITyCcax, a caMe ocoOnmBOCTeH  (pa3eosoriyHy BapiaHTHICTh IBOX THITIB:
BapitoBaHHs BkazaHux @O. -gapiaumu cunmazmamuyni, 00 SKHUX JIHTBICT
AHaui3 1ocigKenb. BUBUCHHIM 4acoBUX 1 po-  3apaxoBye (akyibTaTHBHY ckiagoBy PO (aky
CTOPOBHX BiJIHOLICHb B YKpaiHChKii MOBI 3aiiMa-  MO)KHa B MEBHOMY KOHTEKCTI YHMyCTHTH Oe3 3MiHH

qucst Ttaki BueHi, sk O. boumap, O. Bonmapenko,  3HaueHHs (paseosorizmy). Taki ckianoBi Gppaszeosio-
O. 3agopoxna, O. Kapmamyk, JI. KpaBenp Ta iH.  Ti3My OOCTIIHUK TOJAa€ B KPYIIUX AYXKKaxX: (po/za)

@®parMeHTapHO BapiaHTHICTH YKpaiHCBKHX 1 4ech-  cely bozi rok; (az) po nase dny; mit (uz/jesté) léta na

KUX TEMHOpaJbHHUX Ta jokaruBHUX PO ommcano  néco atd.;

y posiakax JI. KobOunenpkoi'. OnHak, 3a3HadeHa -gapiaumu  napaouemamuyui, 10 SIKUX aBTOP
3apaxoBy€ UEPryBaHHs B3a€EMO3aMIiHHHAX YacCTHH

! Jus. npani [1:2]. ¢dpazeonorizmiB. Taki BapiaHTH JOCTIAHHUK I0JA€
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yepes CKicHy JiHito: na mile / mili daleko/ vzdaleny;
lokalni / mistni patriotismus, cizi obliceje / tvare [8].

®pazeonoriYyHIMH BapiaHTaMH MU BBYKAEMO TaKi
pisHOBUAM (hpa3eM, sKi, MalO4H BiTHOCHY TOTOX-
HICTH ()Pa3eooriuHOr0 3HAYCHHSI i €TUMOJIOTIYHOTO
00pa3sy, pi3HATHCS OKPEMHUMHU KOMIIOHECHTAMH TUIAHY
BHpakeHH [2, c. 58].

IlxepenpHy ~ 0asy  mociimkeHHI — (opmy-
ote cinoBHuku: “Slovnik Ceské frazeologie a
idiomatiky”, “Slovnik spisovného jazyka ceského”,
“@dpa3eonoriyHUi  CIOBHUK YKpaiHChKOI MOBH”,
“CnoBHUK (ppa3eosOriYHUX CHHOHIMIB”, MHUCHMOBI
TekcTH YechKoro HalliOHaIbHOTO KOPITYCY.

Hocmmkyroun dYechbki Ta ykpaincbki PO Ha
MO3HAYEHHSI YaCOBUX 1 MPOCTOPOBHX BiJHOIIECHb, MU
BHOKPEMHJIM TaKy BapiaHTHICTb: (pOHETHUHY, MOp-
(0JI0r0-CUHTAKCUUHY, JIEKCHYHY.

1) ponemuuna.

doHeTHYHI BapiaHTH HE 3MIHIOIOTH 3HAYCHHS
(hpazeonorizmiB. KiTbKicTh (OHETHYHUX BapiaHTIB
@O 3anexuTh Bil (OHETUIHOTO XapaKTepy MEBHOT
MOBH, a caMme BiJl (OHETUYHUX OCOOIMBOCTEH JIiTe-
parypHOi 1 PO3MOBHO-TIOOYTOBOT MOBH a00 K TpHU
3MIHHOMY Harolsoci. BiiMiHHOCTI MiX pi3HHUMH Bapi-
aHTaMH IHOTO THITY € JIUIIE Ha CTHIICTUIHOMY PiBHI.
Cepen yechkux (hpa3eosnorisMiB Ha MO3HAYCHHS
YacOBHX Ta MPOCTOPOBHUX BiJAHOLICHb CTHJIICTUYHA
BapiaHTHICTh 3yMOBJICHAa BXXMBaHHSIM (pa3zeosoriz-
MiB Yy JIiTEpaTypHiil Ta pO3MOBHO-TIOOYTOBIN YeChKil
MOBI, 30KpeMa JIieclioBO3B’ 513k byt / bejt. HasBHICTD
JIOTIOMDDKHOTO JieciioBa Oymu 'y Gopmi byt € cBin-
YEHHSIM BXXMBAHHS TaKWX 3BOPOTIB Y JiTEepaTypHiit
MOBI; GopMa bejt mpuTamMaHHa PO3MOBHO-TIOOYTOBIN
4YechKidh MOBI — T. 3B. obecné cestiné. Hamp.: byt /
bejt ve vzduchu, byt / bejt nékomu na rane,; byt/ bejt
z dohledu, byt / bejt z doslechu; byt / bejt z ruky; byt /
bejt ranni ptace; byt / bejt v letech, byt / bejt na ztra-
cené varté; byt / bejt stary jako Metuzalém (Hamp..
vzhledem k tomu, Ze pracovala s Bragim , ktery byl
stary jako Metuzalém [24]) — (Hanp.. Ty uz se davno
nedeélaji. Musi bejt stary jako Metuzalém [22]).

donHeTHYHA BapiaHTHICTH cepen decbkux PO i3
3a3Ha4YCHOI0 CEMAHTHKOIO MPEICTaBICHAa HE JINIIE
3MIHOIO JIOIIOMIDKHOT'O JI€CIOBa, ajle ¥ IMEHHHKa
obzor / vobzor: byt / bejt na obzoru / vobzoru, Biu-
MIiHKOBOIO (hopMOIO iMeHHUKA dvermi / dverma:
byt / stat za / prede dvermi / dverma,; npukMeTHUKA.
zadny / Zadnej: nebyt / nebejt uz zadny / Zadnej mla-
dik; Zravych / Zravejch: byt / bejt v zZravych / Zravejch
letech, niempukMeTHWKA zapomenuty / zapomenu-
tej (byt/ bejt svetem zapomenuty / zapomenutej).
Buxkopucrauus dhopm obzor, dvermi, zadny, zravych,
zapomenuty € CBITICHHSIM BKUBAaHHS TaKUX 3BOPOTIB
y JmiteparypHiii MoBi. ®opmu vobzor, zapomenutej,

12

zZravejch, zadnej, dverma BIIacTHUBI pO3MOBHO-TI00Y-
TOBIN YeChKiil MOBI (T.3B.0becna ¢estina).

Cepen ykpaincbkux @O Ha mo3HaYEHHS MPOCTO-
POBHX BiJIHOIIEHb CTHIIICTHYHA BapIaHTHICTh 3yMOB-
JieHa BXXMBaHHAM ()pa3eoiori3MiB y JiTeparypHii
MOBI Ta mlaliekrax: Oausokutl / onueunt / 6auzomutl
ceim. JlekceMa O1u3bKuil BYKUBAETHCA B YKPATHCHKIH
JTEepaTypHid MOBi;, Oaueuti / Oaueomuti — Iianek-
THI cioBa. PO ckineku (mooicna) 3acsiemu / ocsemu
oxom / csieae oxo. JlekceMa cseae XapakTepHa IS
YKpaiHCBKOT JiTepaTypHOI MOBH, 3acsaemy — Aiajek-
THE CJIOBO.

2) mopgponoco-cunmarxcuyna.

Mopdooriuai BapiaHTH BHpa)kalOTh Pi3HI Bil-
TIHKH 3HadeHb. DpazeonorisMu MOXYTh Bizpi3-
HATHCS 32 O3HAKOIO pOAY, 4HCia, BiAMiHKa, Yacy,
NPUHAMEHHUKOM IIPU 3MiHI BiIMiHKA, CHIOJYYHUKOM,
YaCTKOI 4M BHJIOM JieciioBa. Y decbkux ®O mop-
(OJIOTO-CHHTAKCHYHA  BapiaHTHICTh  3YMOBIICHA,
31e01IBIIOT0, BKHBAHHAM PI3HHX YacOBHUX 1 TIpO-
CTOPOBUX NPUHMEHHHKIB, SKi, BIMOBIHO, KEPYIOTh
Pi3HUMU BigMiHKaMH, a00 K BXXKHUBAHHSM OJIHAKOBHX
NPUHAMEHHUKIB, aje i3 Pi3HMMHU BIITIHKAMH 3Ha-
ueHb. Hanpuxian: mit k nécemu / do néceho daleko.
IIpuitiMeHHUK & y TIPOCTOPOBOMY 3HAUEHHI Kepye
JTaBaTEHAM BiJIMiHKOM, 8 TPUAMEHHUK d0 — POIOBUM;

byt nékomu po ruce / u ruky. IlpulimeHHUK
PO Kepye MICICBUM BIiJIMIHKOM, a TPUAMEHHHK
1 — POJIOBHM;

na svou dobu / ve své dobé. IIpuliMeHHUK na BKU-
THW 31 3HAXITHUM BiIIMIHKOM, IPHMMEHHHK Ve — i3
MmicueBuM (Hotel byl na svou dobu moderni stav-
bou — nabizel tanecni sal a terasu [19]) — (Byli to
ve své dobé nejvétsi mizerové. To mi pripada velmi
valecnické [13));

za onéch casu / za onoho casu. Y TepIIoMy
BUTIAAKY (hpa3eosorisM BXXKHTO y MHOXHHI, y JIpYy-
romy — B omnHuHi (Chlapecek a mrtvola — takové
setkani nebyvalo za onéch casu v Edinburghu vzac-
nosti [10]). Tady to bylo a presné tenhle vecer. A
pravé tady to za onoho casu vsechno zacalo, s temi
nejlepsimi umysly vsech ti [25]). B yxpaiHChKiid
MoBi DO 3a mopem / 3a mopamu;

byt svétem zapomenuty / zapomenut svétem.
CnoBo zapomenuty — noBHa (popma Ai€NPUKMETHUKA
MUHYJIOTO 4acy, zapomenut — KOpoTka ¢opma Jie-
NPUKMETHHKA MHHYJIOTO Yacy.

byt za deviti / devaterymi / devatero horami.
TOTOXHICTh 3HAYCHHST 3a0E3MEUYETHCS BKUBAHHIM
YHUCTIBHUKIB PI3HUX PO3PSIiB: KUIbKICHUX deveét,
130ipHUX devatery , devatero, 10 MalOTb B OPYJHOMY
BiIMIHKY pi3Hi ¢popmu (Divka , ktera se ze zoufalstvi
rozhodla hledat stesti za deviti horami u trestancii ,
ale k mému udivu to bylo pékné, zive [15]. Pripadalo
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mu vSak , Ze to vSechno je nesmirné daleko, za
devaterymi horami a iekami, za devaterymi lesy
a zastavkami autobusu [26]; Par rostlin, nebo me
informoval, Ze kdesi v dalce za devatero horami maji
mensi makové policko, ale rozhodné se neda [18]).

AHAIIOTIYHO, B YKpaiHCBKIH MOBi: K Ha KiHyi
ceimy / Ha KiHeyb Ceimy; 3a CUHIM Mopem / 3a CUHE
mope (Axbu mo danucs opaunii kpuia, 3a cunim ou
mopem munozo suatuina (T. LleBuenko) [6, ¢.506];
HOCOM JI0 HOca / HiC y HiCc.

Mopdonoro-cuHTakKCH4YHa BapiaHTHICTh 3yMOB-
JIEHA BXKUBAHHSIM CJIIB B OJHUHI 1 MHOXKUHI: za onéch
Casti / za onoho casu. Y mepiioMy BUTIAIKy (pase-
OJIOTi3M BXHUTO Y MHOXHHI, y APYyTOMY — B OIHUHI
(Chlapecek a mrtvola — takové setkani nebyvalo za
onéch casit v Edinburghu vzdcnosti [10]. Tady to
bylo a presné tenhle vecer. A pravé tady to za onoho
Casu vSechno zacalo, s temi nejlepsimi umysly vSech
tri [25]). B ykpaiacekiit MoBi — @O 3a mopem / 3a
MOpsIMU.

DO mit (uz) nekolik krizki na zadech / uz néko-
likaty kriZzek. Y mnepmomy BHNAAKy — YHCIIIBHUK
nékolik Ta imeHHUK k7iZkil B)XUTO y (hOpMI MHOKHHH,
y APYrOMY BHIIAJKy — YMCIIBHUK T IMEHHUK BXKHTO
B OJIHMHI;

BuokpemirtoeMo cI0BOTBipHI BapiaHTH, AKi BHpa-
KAIOThCSl B 3MEHIIYBaJIbHINA (opmi, sika HEe 3MiHIOE
3MICTY, Jume Moau(iKye CTaBICHHS MOBLS [0
BUCJIOBIEHOTO: zlomek / zlomecek vterin; od mala /
malicka.

B cTpykTypi MOpd0OI0TO — CHHTAKCHIHOT BapiaHT-
HOCTi BuaineHo @B, sxi pi3HATHCS BUIOM: zaviraci /
uzaviraci hodina; usit / Sit néco horkou jehlou;,

3) nexcuuny:

OB J1eKCHYHOrO THUIY TaKOXK PO3MOIIEHO Ha
I’ SITh MTPYTI:

a) JieciiBHA MATpyma: dec. uvidet / videt /spatrit
Abrahama; byt / bydlet na ztracené varté; byt / stat
stranou néceho; jet /spét / ujizdét plnymi plachtami;
YKp. Oe kozam poeu npasiimv / de Cudip koszam
poau npasumu/ cnpaense (36upaemocs (leea) na
8eCiLNIsL, A JHCeHUXx mam, 0e Ko3am pozu npaensinms!
THobauumo, axuil 3 yboeo nusa meo 6yoe (I. KpiTka-
OcHoB’siHeHKO) [6, ¢. 687] — ([yramumews mam, de
Cuoip xozam pocu npasums (11. Mupuuii) [3, c. 32].

0) IMEHHUKOBA MiJIrpyna: natahovat fajfky / jede-
nactky / peddaly; ostrov / odza klidu na konec/ kraj sve-
ta;do vsech koutii/koncit sveta; akademicka ctvrtho-
dinka / ctvrt; prokvetlé vlasy/ prokvetla hlava v dany
okamzik / moment (Méla jit druhy den na kontrolu
a vedel , ze v dany okamZik ji nelze pomoci) [9]; (
Ze svého postaveni jsem mic¢ za carou nevidél a v
dany moment jsem neregistroval ani Zadné poruseni
pravidel [23]). B ykpaiHCBKiil MOBI aHAJIOTIYHO mpu-
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0eg’sime yapcmeo / KOponiecmeo / 60100apcmeo; na
Kineyv / Ha Kpail ceimy.

B) NMPUKMETHHUKOBA MiArpyma: zvrdceny / obrd-
ceny / prevraceny svet, dobry / stasny / zddarny konec;
daleka / davna / Seda minulost; dlouha / drahna leta;
mala / slaba hodinka; yxp. no wupokux / oanrexux
ceimax, He Onuzbkull / Oanrexkuil ceim.

T') YHCIIBHUKOBA Mmiarpyna: jednou / jedenkrat /
Jedinkrat za Zivot (Pro vétsinu Cechii mistem , kam je
treba se alespon jednou za Zivot podivat [14]) — (Tak
kazdému rekl , Ze mu musi poslat aspon jedenkrdt
za Zivot pohled , a daval jim adresu [27]) (Kazdad z
riizic kvete jen jedinkrdt za Zivot [11]). B ykpain-
CBKIll MOBI — 3a 06a Kpoku / 3a Oecsimb KPOKi8, 3d
mpuoes 'ssmu/ cim/ mpuoecsimo 3emen .

) 3aiIMEHHUKOBA MiATpymna:

od né&jaké / jisté doby (Tvidil, ze od néjaké doby
citil , Ze muze znazornit to [17])— ( Jsem mél jsem
tvrdé detstvi a mladi, jsem od jisté doby mohl délat
to, co jsem chtel [20]).

Jlekcu4Hi BapiaHTH MICTSITh HE3HAYHI CMHUCIIOBI
BIATIHKM 3Ha4eHb (pa3eonorismiB. Mu BHILIIEMO
(hpazeosoriamMu, y SKUX BapiaHTHICTH 3yMOBIIEHA
BUKOPUCTAHHSM BIJHOCHUX CHHOHIMIB. Hanpukmnan:
4ec. (az) na konec/ kraj svéta, mit néco v zivé paméti /
vzpomince, dlouhy / nekonecny retéz, do vsech koutii/
koncii sveta, zvraceny / obraceny /prevraceny svét;
VKp. He bnuszvkuil (Oanekutl) ceim; Ha Kikeyv / Kpail
ceimy.

Takox Buzniziemo ®O, y SKuUX BapiaHTHICTH
3yMOBJICHA BXXHBAHHSIM JIEKCEM OTHOPITHOT TeMaTHY-
Hoi rpynu. Hanpuknan: uec. byt / bydlet na ztracené
varte; byt/ viset ve vzduchu, byt/ stdt stranou néceho,
do bileho rana / dne, 7iSe / zemé slunce, moct/muset
nekomu chodit jesté pro pivo / tabak, od prvni chvile /
od prvniho okamZiku natahovat fajfky / jedendactky /
pedaly, byt / stat za / prede dvermi, na sklonku dne/
tydne/mésice/roku stoleti, utly vék / utlé détstvi, jeden
cas/jednu dobu (Hamp. “Jajsem jeden cas taky bydlel
na venkove” , rekl Percy [16]; jiz byvala , vzpominala
, Ze v jednu dobu ji dokonce povazovali za krasavici
[12)), klepat / tlouct /t 'ukat na dvere / vrata, stara/
stejnd pisnicka, uvidet /videt /spatrit Abrahama, yxp.
Kyou 80pow i KiCmox He 3aHocums / He 3anece / He
Oonece / He donocus, de Makap menam ne nac/ oe
Maxap menam ne eansg / e 2onumo, pykor nooamu /
KUHYMU, He3HaHi/ He8idoMi Micysi.

BucnoBku. ITicyMOBy[04H, BapTO BiJ3HAUUTH,
IO BapiaHTHICTh YeChbKHX 1 yKpaiHcbkux DO i3
3a3HAUYEHOI0 CEMAHTHUKOIO TIpelicTaBlieHa Oararo-
rpaHHO. 30KpeMa, MH pO3TISIHYJIH BapiaHTHICTH
(oHeTHUHY, MOP(HOJIOTO-CHHTAKCHYHY Ta JICKCUUHY.
HaiinpoxykTuBHimmMu y yecbkiii MoBi € @B ctuitic-
TUYHI 1 JISKCUYHI, SIKI MU PO3MOUIAIN HA I’ SITh ITiJI-
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IpYIL: Ji€CIiBHY, IMEHHHKOBY, IPUKMETHUKOBY, uuc- DO BusBIsi€e npu 30iry 3araibHOi CEMaHTHKH 3HAUH1
JIIBHUKOBY Ta 3aiMEHHUKOBY. B yKpalHCBKili MOBI  PO30KHOCTI CTPMIKHEBHX KOMITOHEHTIB, SIKi CTaJH
HaWTIPOIyKTHBHIMINMH € JIEKCHYHI BapiaHTH. Cepesl  OCHOBOIO 00pa3HUX XapaKTEPUCTHK.

JICKCUYHUX BapiaHTIB 3HAYHO HEpeBaXKaroTh (paszeo- [lepcrieKTUBHUMH  BBaXa€MO MOAAJBILNI  KOH-
JIOTi3MH, BapiaHTHICTh SIKMX 3yMOBJICHA B)KMBAaHHAM  TEKCTHI JOCIIJKEHHS! TEMIIOPAJIbHUX 1 JIOKATUBHUX
JISKCEM OJIHOPIIHOT TeMaTHUHOI rpynu. 3icTaBiieHHs  (pa3eonori3mis, 3icTarieHHs Bkazanux @O i3 mare-
YeChKHX 1 YKPaiHChKUX TEMIIOPAJIbHUX 1 JOKATUBHUX  PiajioM iHIIMX CJIOB’STHCHKUX MOB.
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